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	CENTRO DE AMPLIACIÓN DE ESTUDIOS
	POSTGRADO OFICIAL

Graduate Research 

	SOLICITUD DE ADMISIÓN AL PERÍODO DE INVESTIGACIÓN (TESIS DOCTORAL)  APPLICATION FOR DOCTORAL RESEARCH

INDICAR PROGRAMA / SELECT PROGRAM


     
· Solicitudes recibidas desde el 16 de abril de 2011 hasta el 31 de diciembre de 2011(For applications received between April 16, 2011 and December 31, 2011)
Elegir inicio de la investigación/Select date for start of research
 FORMCHECKBOX 
 15 de noviembre de 2011/November 15, 2011                   FORMCHECKBOX 
 31 de marzo  de 2012/March 31, 2012
                   (Curso académico 2011-2012 – Academic Year 2011-2012)               (Curso académico 2011-2012 – Academic Year 2011-2012)
· Solicitudes recibidas desde el 1 de enero de 2012 hasta el 15 de abril de 2012 (For applications received between January 1, 2012 and April 15, 2012)
Elegir inicio de la investigación/Select date for start of research

 FORMCHECKBOX 
 31 de marzo de 2012/March 31, 2012                  FORMCHECKBOX 
 15 de noviembre  de 2012/November 15, 2012

                (Curso académico 2011-2012 – Academic Year 2011-2012)      (Curso académico 2012-2012 – Academic Year 2012-2013)
· Modalidad/Status 
 FORMCHECKBOX 
  Tiempo completo/Full-time                   FORMCHECKBOX 
   Tiempo parcial/Part-time



Ver instrucciones para complementar la solicitud a continuación de la última página del impreso. 

For instructions on how to complete the application form, see pages following the document.

DATOS PERSONALES / PERSONAL DATA


	NOMBRE/First name
	

	APELLIDO 1/Last name
	

	APELLIDO 2/Second last name
	

	DNI (Españoles)
(FOR SPANISH CITIZENS ONLY)
	

	PASAP0RTE (Extranjeros. Se ruega usar solamente el número de pasaporte.)
PASSPORT (Foreign applicants.  Use  passport number only .
	

	NACIMIENTO (día/mes/año

Date of birth (day/month/year)
	

	LUGAR DE NACIMIENTO (ciudad, provincia, y país)

Place of birth  (city, province and country)
	

	NACIONALIDAD/Nationality
	


	Domicilio habitual (dirección, código postal, ciudad, provincia y país)/ Current address in home country (street, postal  code, city, province and country)
	


	Domicilio durante el periodo de investigación/Address during research period
	

	CORREO ELECTRÓNICO Y TELÉFONO/ E-mail and telephone
	


DATOS ACADÉMICOS (Relacione las Universidades en que haya cursado estudios.)/ ACADEMIC INFORMATION   (List the universities where you have studied.)
	NOMBRE Y LOCALIZACIÓN DE LA INSTITUCIÓN
University name and address
	FECHAS
Period of study
	TITULACIÓN OBTENIDA
Degree earned

	

	
	

	

	
	

	

	
	


IDIOMAS / Language proficiency

	IDIOMA
LANGUAGE
	ESCRITO
Writing
	LEÍDO
Written comprehension
	HABLADO
Speaking

	
	Alto/High
	Medio/   Medium
	Bajo/  Low
	Alto/  High
	Medio/  Medium
	Bajo/  Low
	Alto/ High
	Medio/  Medium
	Bajo/ Low

	Inglés
English
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 


	Francés
French
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 


	Alemán
German
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 


	Otro(s) idioma(s)
Others

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 



¿PIDE UNA BECA QUE DEPENDE DE ESTA ADMISION?/ HAVE YOU APPLIED FOR A GRANT THAT IS CONTINGENT UPON ACCEPTANCE TO THIS PROGRAM?

	Beca de la Universidad Carlos III de Madrid /Grant from the Carlos III University of Madrid


	SI/Yes  FORMCHECKBOX 

	NO  FORMCHECKBOX 


	Beca de otra fuente.  Indique su denominación y duración./ Grant from other sources.  Indicate grant name and duration.





PROYECTO DE TESIS DOCTORAL/PROPOSED DOCTORAL THESIS
	Tema propuesta para la tesis doctoral y explicación (motivación) de su elección/ Thesis proposal and reason for choosing this subject.




CARTAS DE REFERENCIA /LETTERS OF RECOMMENDATION (Solicitar dos cartas de referencia a profesores o especialistas en la materia que le puedan avalar/Please submit two letters of recommendation from professors or specialists in your field ): 

Referencia 1/Reference 1:

	NOMBRE y APELLIDO(S)/First name and last name(s)
	

	CATEGORIA/CUERPO DOCENTE (Academic rank and specialty)
	

	DIRECCIÓN/Address
	


Referencia 2:

	NOMBRE y APELLIDO(S)/ First name and last name(s)
	

	CATEGORIA/CUERPO DOCENTE/(Academic rank and specialty)
	

	DIRECCIÓN/Address
	


TRABAJOS, PUBLICACIONES U OTROS MÉRITOS: (Si el espacio es insuficiente adjuntar reseña en hoja anexa)/Merits, publications and other works (Attach additional pages if necessary.) 
	




EXPERIENCIA PROFESIONAL/PROFESSIONAL EXPERIENCE
	EMPRESA, CENTRO O INSTITUCIÓN/Firm, center or institution 
	OCUPACIÓN/Occupation
	FECHA/Dates

	
	
	

	
	
	

	
	
	



OTRAS OBSERVACIONES QUE DESEA REALIZAR EN RELACIÓN CON SU SOLICITUD/ADDITIONAL COMMENTS PERTINENT TO YOUR APPLICATION:

	


Fdo.:                                                                                                                        Fecha:     
Signature
:




           Date:
VERSIÓN ESPAÑOL
Los documentos de admisión podrán ser presentados en las Oficinas de Información Postgrado (OIP)* o escaneados y enviados en formato PDF a info.postgrado@uc3m.es.  Si se opta por la segunda vía, será necesario presentar los documentos en papel en un plazo de 10 días hábiles desde la notificación de la admisión en el período de investigación del Programa de Doctorado.  

* Campus de Getafe

Campus de Leganés
C/Madrid,126

Avda. Universidad, 30
28903 Getafe-Madrid

28911 Leganés-Madrid
Edificio Luis Vives

Edificio Sabatini
Despacho: 11.0.3

Despacho 2.0.D09
Documentación que acompaña a la solicitud 
1.- Currículum vitae modelo europeo: http://www.uc3m.es/portal/page/portal/sopp/orientacion_profesional   (en castellano o inglés)

2.- La asignación y aceptación del Director de tesis doctoral  

El documento empleado para este fin está publicado en la siguiente página web:
-Documento de Asignación – Aceptación de Director de Tesis Doctoral.

http://www.uc3m.es/portal/page/portal/postgrado_mast_doct/doctorados/tramites_doctorado/Asignacion-Aceptacion_Director_Tesis.doc

El procedimiento para la asignación y aceptación del Director de tesis puede variar según el Programa de Doctorado, así se ruega que el solicitante contacte con el Director del Programa de Doctorado para informarse sobre los pasos a seguir.  En algunos casos, la asignación/aceptación del Director de Tesis tendrá lugar antes de la presentación de la solicitud, mientras en otros, se determinará después de su entrega.  En cualquier caso, el solicitante deberá cumplimentar los datos del apartado “Datos de la Tesis Doctoral” de  ambos formularios.  

3.- Para los solicitantes que han contactado previamente con un Director de tesis ajeno a la UC3M, deberán adjuntar un escrito firmado por el Director en que éste expresa su consentimiento y adjunta sus datos personales, datos de su institución (Dptº, Facultad/Escuela, Universidad y la dirección postal y página web del Dptº), currículum vitae, y el número de sexenios o equivalentes si el Departamento a que pertenece el Programa de Doctorado lo exige.  Esta documentación ha de presentarse en castellano o inglés 

4.- El título de los estudios universitarios previos y el certificado académico.

NOTA 4a:  Solicitantes procedentes de universidades del Espacio Europeo de Educación Superior (EEES)

Un titulo oficial de Master Universitario, u otro del mismo nivel expedido por una institución de educación superior del EEES. 

Este documento ha de ser traducido al castellano.
NOTA 4b:  Solicitantes procedentes de universidades fuera del Espacio Europeo de Educación Superior (EEES) deben seguir las instrucciones que se detallan a continuación:
A. Legalización del título de estudios universitarios previos y del certificado académico
Se legaliza el documento original.
-No se exige ningún tipo de legalización para los documentos expedidos en Estados miembros de la Unión Europea o signatarios del Acuerdo sobre el Espacio Económico Europeo (EEE):

Alemania, Austria, Bélgica, Bulgaria, Chipre, Dinamarca, Eslovaquia, Eslovenia, España, Estonia, Finlandia, Francia, Grecia, Holanda, Hungría, Irlanda, Islandia, Italia, Letonia, Lituania, Liechtenstein, Luxemburgo, Malta, Noruega, Polonia, Portugal, Reino Unido, República Checa, Rumania y Suecia. También Suiza, por acuerdo bilateral con la U.E.

-En los demás casos, los documentos expedidos en el extranjero (Títulos y certificados académicos) que quieran hacerse valer en estos procedimientos deberán estar debidamente legalizados con arreglo a las siguientes condiciones:

Documentos expedidos en países que han suscrito el Convenio de la Haya de 5 de octubre de 1961: es suficiente con la legalización única o "apostilla" extendida por las Autoridades competentes del país.
Además de los países del Espacio Económico Europeo, son los siguientes: Andorra, Antigua y Barbuda, Argentina, Armenia, Australia, Azerbaiján, Bahamas, Barbados, Belize, Bielorrusia, Bosnia-Herzegovina, Botswana, Brunei Darussalam, Chipre, Colombia, Croacia, Dominica, Ecuador, El Salvador, Eslovenia, Estados Unidos de América, Estonia, Federación de Rusia, Fidji, Granada, Honduras, Hong Kong, Hungría, Islas Marshall, Israel, Japón, Kazajstán, Lesotho, Liberia, Macao, Mónaco, Antigua República Yugoslava de Macedonia, Malawi, Malta, Isla Mauricio, Islas Cook, México, Namibia, Nueva Zelanda, Isla Niue, Panamá, Puerto Rico, República Checa, Samoa Occidental, San Cristóbal y Nieves, San Marino, Santa Lucía, Seychelles, Suiza, Sudáfrica, Surinam, Swazilandia, Tonga, Trinidad y Tobago, Turquía, Venezuela, Serbia y Montenegro.

Extensiones: Países Bajos (Antillas Holandesas); Reino Unido (Jersey, Bailía de Guernesey, Isla de Man, Bermuda, Territorio Antártico Británico, Islas Caimán, Islas Falkland, Gibraltar, Montserrat, Santa Elena, Islas Turks y Caicos, Islas Vírgenes).

Documentos expedidos en países que han suscrito el Convenio Andrés Bello: deberán ser legalizados por vía diplomática (el procedimiento elimina el último trámite de la legalización ordinaria). (Cuando el país sea también firmante del Convenio de La Haya, se podrá utilizar el procedimiento establecido por éste, más sencillo). 
Deberán presentarse en:
Ministerio de Educación del país de origen para títulos y certificados de estudios. 

Ministerio correspondiente para certificados de nacimiento y nacionalidad, o el Ministerio de Asuntos

Exteriores del país donde se expidieron dichos documentos. 
Representación diplomática o consular de España en dicho país.

Firmantes del Convenio: Bolivia, Colombia, Cuba, Chile, Ecuador, España, Panamá, Perú y Venezuela. 

Documentos expedidos en el resto de los países: deberán legalizarse por vía diplomática. Para ello, deberán ser presentados en: 

Ministerio de Educación del país de origen para títulos y certificados de estudios y en el Ministerio correspondiente para certificados de nacimiento y nacionalidad.

Ministerio de Asuntos Exteriores del país donde se expidieron dichos documentos. 

Representación diplomática o consular de España en dicho país.


Los documentos expedidos por Autoridades diplomáticas o consulares de otros países en España deben legalizarse en el Ministerio Español de Asuntos Exteriores.

B. Traducción del título previo y el certificado académico 
El artículo 36.1 de la Ley 30/1992, de 26 de noviembre, de Régimen Jurídico de las Administraciones Públicas y del Procedimiento Administrativo Común, señala que la lengua de los procedimientos tramitados por la Administración General del Estado será el castellano. En consonancia con ello, las normas reguladoras de estos procedimientos exigen que los documentos expedidos en el extranjero que deseen hacerse valer en los mismos vayan acompañados de traducción oficial al castellano (cuando no estén expedidos en ese idioma).  La traducción oficial podrá hacerse:

Por Traductor jurado, debidamente autorizado por el Ministerio de Asuntos Exteriores de España. 

Por cualquier Representación diplomática o consular del Estado Español en el extranjero. 

Por la representación diplomática o consular en España del país de que es ciudadano el solicitante o, en su caso, del de procedencia del documento 

C. Cotejo y compulsa del título previo y del certificado académico legalizados y traducidos

El órgano que tiene atribuidas las competencias de compulsa y cotejo de documentos es el  Registro General de la Universidad Carlos III de Madrid.  El  solicitante presentará el original del documento y una copia del mismo para su cotejo por el funcionario.  Éste efectuará la diligencia que acredite que ésta concuerda con el original, y se devolverá el original al solicitante en el acto.
Asimismo, las compulsas podrán ser realizadas por los órganos de las Administraciones sometidas a la Ley de Régimen Jurídico de las Administraciones Públicas y del Procedimiento Administrativo Común (artículo 2) así como las realizadas por las Representaciones Diplomáticas u Oficinas Consulares de España en el extranjero y por los Notarios en España.

5.- Solamente para solicitantes procedentes de universidades extranjeras

Declaración escrita por la autoridad competente de la universidad que acredita que los estudios realizados por el solicitante dan acceso al período de investigación (elaboración de la tesis doctoral), según el país expedidor del título. 
Este documento ha de ser traducido al castellano.
6.- Copia del DNI si el solicitante es español, o copia de PASAPORTE (ningún otro documento es válido) si es extranjero

7.- Dos cartas de recomendación (en castellano o inglés)

8.- Dos fotografías recientes en color con fondo claro (no se admiten imágenes fotocopiadas o escaneadas).
ENGLISH VERSION

The following admissions documents may be submitted in person or sent by email in PDF format to the Offices of Graduate Information (OIP)* listed below.  Please note that if you are accepted to the program, you will be required to submit these documents in paper format within ten days following receipt of the acceptance letter.

*Office for Graduate Information (OIP)

 Getafe Campus

Leganés Campus
C/Madrid,126

Avda. Universidad, 30
28903 Getafe-Madrid
28911 Leganés-Madrid
Edificio Luis Vives
Edificio Sabatini
Office: 11.0.3

Office:  2.0.D09
info.postgrado@uc3m.es.

Supporting documents 

1.- Resume (European format) : http://www.uc3m.es/portal/page/portal/sopp/orientacion_profesional   (in Spanish or English)

2.- Thesis advisor: designation and acceptance
Please consult the application form for the designation and acceptance of the thesis advisor at http://www.uc3m.es/portal/page/portal/postgrado_mast_doct/doctorados/tramites_doctorado/Asignacion-Aceptacion_Director_Tesis.doc

Complete the section, “Datos de la Tesis Doctoral”  (information about the proposed thesis).  Applicants are advised to contact the program director to obtain more information about the process of obtaining a thesis advisor.  Procedure varies among doctoral programs.  Some programs require that the advisor’s designation and acceptance take place before the application is submitted, while others will not assign an advisor until the applicant is accepted.    

3.-  If prior to application a student contacts a thesis advisor who is not a member of  Carlos III University of Madrid, the advisor must submit a letter stating his/her consent to act as advisor, personal information, tenure status, information regarding his/her institution (university, school, department, mailing address and department web page), and a professional resume (in Spanish or English).

4.- Diploma and transcript.

Note 4a:  Applicants from universities belonging to the European Higher Education Area (EHEA)

An official university Masters degree or comparable degree issued by an institution belonging to the EHEA can be submitted for application to the research period of the doctoral program. The diploma and official transcript must be translated into Spanish. 
NOTA 4b:  Applicants from universities outside the European Higher Education Area (EHEA) must adhere to the following instructions:

 A. Legalization (authentication) of university diplomas and transcripts

Only the original document is legalized.

-Legalization is not required of documents issued by European Union member countries and the signatories of the European Economic Area (EEA) Agreement .  These countries include: Germany, Austria, Belgium, Bulgaria, Cyprus, Denmark, Slovakia, Slovenia, Spain, Estonia, Finland, France, Greece, Holland, Hungary, Ireland, Iceland, Italy, Latvia, 
Lithuania, Liechtenstein, Luxembourg, Malta, Norway, Poland, Portugal, the UK, the Czech Republic, Rumania and Sweden, and Switzerland, by virtue of a bilateral agreement with the EU.
- Documents issued abroad (such as diplomas and academic transcripts) in countries not included in the above list must be legalized or authenticated for use in procedure, according to the following conditions:

- Documents issued in signatory countries to the Hague Agreement, 5 October 1961: a single legalization or "apostille" will be issued by the pertinent authorities of the country.


The following countries are signatories of this Agreement: countries of the European Economic Area, Andorra, Antigua and Barbuda, Argentina, Armenia, Australia, Azerbaijan, Bahamas, Barbados, Belize, Belarus, Bosnia-Herzegovina, Botswana, Brunei Darussalam, Bulgaria, Cyprus, Colombia, Croatia, Dominica, Ecuador, El Salvador, Slovenia, the United States of America, Estonia, Russian Federation, Fiji, Granada, Honduras, Hong Kong, Hungary, Marshall Islands, Israel, Japan, Kazakhstan, Lesotho, Liberia, Macao, Monaco, Republic of Macedonia, Malawi, Malta, Mauritius, Cook Islands, Mexico, Namibia, New Zealand, Niue Island, Panama, Puerto Rico, Czech Republic, Rumania, Saint Vincent and the Grenadines, Western Samoa, Saint Kitts and Nevis, San Marino, Saint Lucia, Seychelles, Switzerland, South Africa, Suriname, Swaziland, Tonga, Trinidad and Tobago, Turkey, Ukraine, Venezuela, Serbia and Montenegro.


Extensions: Netherlands (Dutch Antilles, Aruba); UK (Anguila, Jersey, Bailiwick of Guernsey, Isle of Man, Bermuda, British Antarctic Territory, Caiman Islands, Falkland Islands, Gibraltar, Montserrat, Saint Helena, Turks and Caicos Islands, Virgin Islands).

- Documents issued in signatory countries to the Andrés Bello Convention: (Art. 2. Section 6. Resolution 006/98, approved at the 19th Meeting of Ministers of Education of the Andrés Bello Convention) 

Documents must be legalized through diplomatic channels. (A simpler procedure exists for those countries that are also signatories to the Hague Agreement). 

Documents should be submitted to: 

-The Ministry of Education of the country of origin for qualifications and certificates of studies.

-The pertinent Ministry responsible for birth certificates and certificates of nationality, or the Ministry of Foreign Affairs of the country where these documents were issued

-Spanish diplomatic or consular representation in the aforementioned country.  

Signatories to the Convention: Bolivia, Colombia, Cuba, Chile, Ecuador, Spain, Panamá, Paraguay, Peru and Venezuela.
-Documents issued in other countries: should be legalized through diplomatic channels, and should be submitted to:
 The Ministry of Education in the country of origin, for qualifications and certificates of studies. 

-The pertinent Ministry responsible for birth certificates and certificates of nationality, or the Ministry of Foreign Affairs of the country where these documents were issued

-Spanish diplomatic or consular representation in the aforementioned country.  

-Spanish Ministry of Foreign Affairs (Legalizations Section). 

-Documents issued by the diplomatic or consular authorities of other countries in Spain must be legalized at the Spanish Ministry of Foreign Affairs. 

 Translation of documents issued abroad 
 Ley 30/1992, de 26 de noviembre, de Régimen Jurídico de las Administraciones Públicas y del Procedimiento Administrativo Común [Article 36.1 of Law 30/1992 relating to the regulation of public sector bodies and their common administrative procedures] states that the language in which procedures are to be conducted by the General Administration of the State is Spanish. Accordingly, it is required that documents issued abroad in order to be held as valid must be accompanied by an official translation into Spanish (when they are not issued in that language). 
The official translation may be done by a: 
· “sworn translator” (Traductor Jurado ), duly authorized and registered in Spain. 

·  any diplomatic or consular Representation of the Spanish State abroad. 
· the diplomatic or consular Representation in Spain of the country of which the applicant is a citizen or, in 
specific cases,     the country of origin of the document
C. Certified true copy of the university diploma submitted with the application
The Registry of Carlos III University of Madrid is authorized to certify a true copy of an original document.  The applicant  must present the original document and a copy at the Registry office  for inspection by the Registry personnel.  Once the copy has been checked against the original, it will be stamped as a true copy of the original document.  The copy and the original will be returned to the applicant.

Other authorized public administration offices can also issue true copies (see art. 2 of Spain’s administrative code Ley de Régimen Jurídico de las Administraciones Públicas y del Procedimiento Administrativo Común).  Spanish diplomatic offices or consulates abroad, and notary publics in Spain offer this service.
5.-  This item pertains only to applicants from foreign universities  

The appropriate authority of the applicant’s university must provide a written statement verifying that the studies reflected in the applicant’s transcript comply with the requirements to pursue a doctoral degree at that university. This document must be translated into Spanish.   

6.- Copy of the DNI for applicants from Spain, or a copy of the passport if the applicant is from a foreign country. Please note that no other foreign document will be accepted other than the passport.
7.- Two letters of recommendation (in Spanish or English)

8.- Two recent photographs taken against a light background (photocopies or scanned images will not be accepted).
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